
 

 

  

各種連絡先   विविन्न सम्पर्क स्थानहरू 

方面事務所   प्रते्यक प्रदेशको अफिस   

修繕・駐車場等については、方面事務所に相談してください。 

ममकत अथिा पावर्िं गर्ो बारेमा सोवह के्षत्रर्ो अविसमा सम्पर्क  
गननकहोला। 
 (जापानिज भाषामा मात्र) 
東部事務所 पनिी प्रदेशर्ो अविस  TEL : 052-774-3871 

西部事務所 पविमी प्रदेशर्ो अविस TEL : 052-303-2251 

南部事務所 दवक्षण प्रदेशर्ो अविस  TEL : 052-823-1315 

北 部 事 務 所  उत्तर प्रदेशर्ो अविस    TEL : 

052-529-1261 

 

管理事務所  ब्यबस्थापन अविस  

住宅について、困ったことがありましたら、お気軽に管理事務所に相談してください。 

आिास ििनमा र्न नै पवन समस्या आइपरेर्ो बेलामा संर्ोच नमानी ब्यबस्थापन 
अविसमा परामशक वलननहोस्। 

 

時間外の連絡先  अविस समय िन्दा बाहेर्र्ो समयमा सम्पर्क  गने स्थान  
夜間・休日の緊急の修繕については、時間外緊急連絡センターに連絡してください。 

मध्य रावत・सािकजवनर् वबदार्ो वदन र आपतर्ालीन ममकतर्ो लावग अविस समय िन्दा 
बाहेर्र्ो सम्पर्क  रे्न्द्रमा सम्पर्क  गननकहोला। 
時間外緊急連絡センター अफिस समय भन्दा बाहेकको आपतकालीन सम्पकक  

केन्द्र 
 (जापानिज भाषामा मात्र)  TEL : 052-523-4900 

 

  

通訳が必要な場合  दोिासे आिस्यर् परेर्ो खण्डमा   

上記の連絡先に電話をする際に通訳が必要な場合は、名古屋国際センタートリオホン（三者通話）を利用してください。       

मावथ उले्लखखत स्थानहरुमा सम्पर्क  गदाक दोिासे आिस्यर् परेर्ो खण्डमा नागोया अन्तरावरि य रे्न्द्रर्ो वत्रपक्षीय 
टेवलिोन (नागोया र्ोर्न साइ सेन्ता तोराओ-िोन) सेिा प्रयोग गननकहोस्। TEL : 052-581-6112* 

また、名古屋国際センターでは、日本の生活などについて多言語で情報提供をしています。 

साथै नागोया अन्तरावरि य रे्न्द्रमा जापानर्ो दैवनर् जीिनयापनर्ो बारेमा बहुिाषामा जानर्ारी प्रदान गररन्छ।                                 
TEL : 052-581-0100* 

*対応時間：水曜日 13:00～17:00（ネパール語）  言語によって対応時間が異なります。 

*उपलब्ध समय：बनधबार 13:00～17:00(नेपाली िाषा) 
िाषा अननसार उपलब्ध समय िरर् पनेछ। 

नगरपाफलका आवास
उपयोगको बुकमाकक

नेपाली संस्करण

市営住宅では、より快適な団地生活を送るために、入居者が自治会などを結成しています。 

自治会に入り、団地の掃除や草刈りなどの活動に参加してください。 

नगरपावलर्ा आिासमा बसोबास गने बावसन्दाहरुले एर् र्म्यनवनटी(JICHIKAI)बनाएर्ा छन्। जसले सोवह आिासमा 
बसोबास गने तपाइहरुर्ो दैवनर् जीिनयापन लाइ सहज र सनवबधाजनर् बनाउने लक्ष्यले बनाइएर्ो हो। तपाइहरु 
पवन र्म्यनवनटी(JICHIKAI)र्ो सदस्य बवन बसोबास गने आिास ििन िरपरर्ो सरसिाई र अन्य वियार्लापमा 
सहिागी बन्ननहोस। 
近くに住んでいる人や、自治会役員の方に入居のあいさつをしてください。 

तपाइर्ो र्ोठार्ो दााँया, बााँया, तल्लो र्ोठा र र्म्यनवनटी(JICHIKAI)र्ो आवधर्ाररर् व्यखिहरुलाई साधारण 
अवििादन गननकहोस 
 

 

 

 

 

 

 

 

退去するときは、3 週間前までに管理事務所で手続きしてください。 

कोठा छोड्िे बेलामा 3 हप्ता अगाडी सम्ममा आवास भविको ब्यबस्थापि अनिसमा जािकारी गराउिुहोस। 
 

 

 

退去するときは、3 週間前までに管理事務所で手続きしてください。 

 

 

名古屋国際センター नागोया अन्तरावरि य रे्न्द्र 
L i n k  : http://www.nic-nagoya.or.jp 
E-mail : info@nic-nagoya.or.jp 

電気・ガス・水道・電話などの使用開始手続きは、各自で行ってください。 

बवत्त ग्यास पानी िोनहरु प्रयोग गनकर्ो लावग आिैले िोन गननकहोस। 
 
 

入居後、ブレーカーのスイッチを入れてください。水道の元栓を開けてください。 

रृ्पया र्ोठा सरेपवछ बे्रर्रर्ो खिच खोल्ननहोस र पानीर्ो लावग मनख्य प्लग आिैले 
खोल्ननहोस। 
 

無断での入居は認められません。出生・同居・転出など、住んでいる家族の人数が増えたり減ったりしたときは管理事務所で 

手続きしてください。 

अननमवत वबना र्सैलाई पवन र्ोठामा राख्न नपाउने, बच्चा जने्म पवछ, पररिारर्ो र्न नै सदस्य बावहर गएर्ो र पररिार संख्या 

घटबड िएर्ो बेलामा आिास ििनर्ो ब्यबस्थापन अविसमा जानर्ारी गराउननहोस। 

 

 

入居から退去まで   र्ोठा सरेपवछ छोड्ने सम्म 

入居するときは、鍵を管理事務所から受け取ってください。鍵の予備はありません。なくさないようにしてください。 

र्ोठा सने बेलामा सााँचो आिास ििनर्ो ब्यबस्थापन अविस बाट वलननहोस्। सााँचोर्ो जगेडा निएर्ो हुनाले नहराइ सनरवक्षत संग राख्ननहोला। 

市営住宅使用のしおり 

ネパール語版 



 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

犬や猫などのペットは飼えません。 

 
र्न र्न र र वबरालो जस्ता जनािरहरु 
राख्न पाउननहुनेछैन। 
 

夜遅くや朝早くに、部屋の中で大きな

音を出さないようにしてください。 

रावत अबेर अथिा वबहान वबहानै 
र्ोठा वित्र ठन लो आिाजमा र्न रार्ानी 
या होहल्ला नगननकहोला। 

ゴミは、決められた日時・場所・方法

で出してください。 

िोहोर िाल्ननहुदा तोवर्एर्ो 
वदन,स्थान र तररर्ाले िल्ननहोस्। 

発行：平成 30 年       編集：名古屋市住宅供給公社 管理課         

जारर वमवत 2018 साल    सम्पादन नागोया शहर आिास आपूवतक वनगम प्रशासन शाखा 

家賃について   घरिाडार्ो बारेमा 

部屋の壁や床は、隣や下の階に 

音が響くので気をつけてください。 

र्ोठार्ो वित्ता र िनइबाट आउने 
आिाजमा ध्यान वदननहोला 
तपाइर्ो िल्लो पल्लो र्ोठा र 
तल्लो तलार्ो मावनसहरुलाई 
हल्ला हुन सके्नछ। 

家賃の支払いは、口座振替を利用できます。家賃は毎月 27 日に引き落とされます。 

घरिाडा तपाइर्ो बैंर् खाताबाट वतनक पवन सक्नन हुनेछ र घरिाडा हरेर् मवहनार्ो 27 गते र्टाइन्छ। 
口座振替を利用しない場合は、納入通知書を送ります。毎月末日までに銀行や郵便局で家賃を支払ってください。 
बैंर् खाताबाट वतने सेिा प्रयोग नगननक िएर्ो खण्डमा िनिानी सूचना पठाउने छौ। प्रते्यर् मवहनार्ो मसान्त सम्ममा बैंर् अथिा पोर र्ायाकलयमा गएर 
वतननकहोला। 
市営住宅に入居している方は、年間の収入を申告する必要があります。収入の申告がないと、適正な家賃が決められず、民間住宅並の家賃となります。収入申告書

は、毎年 6 月頃に配りますので、必ず出してください。 

नगरपावलर्ा आिासमा बस्ननहुने समू्पणक व्यखिहरुले तपाइर्ो िावषकर् आय घोषणा गननक आिश्यर् छ। िावषकर् आय घोषणा नगननकिएर्ो खण्डमा सवह 
घरिाडा वनणकय गनक सवर्दैन। पररणाम िरुप वनवज घरहरुर्ो िाडा अननसार तपाइर्ो घरिाडा तोर्ीइनेछ। िावषकर् आय घोषणा गने सूचना हरेर्ो 
बषकर्ो 6 मवहना वतर पठाउने िएर्ोले रृ्पया निनल्ननहोला। 

廊下や階段に物を置かないでください。 

 

रृ्पया र्ोररडोर र ियाकङ्गमा 
सामानहरु नाराखखवदननहोला। 

生活のきまり   जीिन शैली 

バルコニーは避難経路になっています。

仕切板の近くに物を置かないでください。 

बालर्वन आपतर्ालीन मागकर्ो 
रुपमा प्रयोग गररन्छ त्यसैले वबिाजन 
बोडकर्ो िरपर सामानहरु 
नाराखखवदननहोला। 

団地の中や、団地の周りの道路に 

自動車をとめることはできません。 

रृ्पया आिास पररसर वित्र अथिा 
आिास पररसर िरपरर्ो बाटोमा 
सिारीसाधन रोरे्र राख्न पाउननहुने 
छैन। 

浴室以外の床は防水していません。

水がこぼれたら拭き取ってください。 

रृ्पया बाथरूम िन्दा बाहेर्र्ो 
ठाउाँ (िनइाँ) मा िाटरप्रनि व्यिस्था 
गररएर्ो छैन। यवद पानी पोखखन्छ 
िने तनरुन्त पनछेर सिा गननकहोस्। 

市営住宅の入居者や同居者は、周辺の環境を乱すことや、他人に迷惑をかけることをしてはいけません（名古屋市営住宅条例）。 

नगरपावलर्ा आिासमा बस्ननिएर्ो व्यखि अथिा तपाइर्ो पररिारर्ो र्न नै पवन सदस्यले बसोबास िरपरर्ो िातािरणमा बदनामहुने िा अरुर्ो समस्यार्ो 
र्ारण बने्न जस्ता वियार्लाप गननक हुदैन। (नागोया नगरपावलर्ा आिास वनयमािली)। 
 
家賃滞納や迷惑行為があると、市営住宅を退去していただく場合があります。注意してください。 

यवद तपाइले घरिाडा वतनक विला गननकिई अरुलाई अप्ठेरो पाननकिएर्ो खण्डमा नगरपावलर्ा आिास बाट वनस्कननपने अिस्थार्ो सम्भािना पवन छ। 
 

許可を受けずに部屋の中を改造する

ことは禁止されています。 

वबना अननमवत र्ोठा वित्रर्ो र्न नै 
पवन ममकत अथिा र्ोठार्ो आर्ार 
पररितकन गनक वनषेध गररएर्ो छ। 

台所の流し台に、生ゴミや油などを

捨てないでください。 

रृ्पया िान्सा वसंर्मा र्न वहने 
िोहोर र तेल आवद निल्ननहोस्। 


